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Resumen: La reseña a continuación versará sobre el libro Japan in the Early Modern World: Religion, 
Translation, and Transnational Relations editada por Katja Triplett, Yoshimi Orii y Pia Jolliffe (2025). A través de 
los diferentes aunque conexos y sobresalientes capítulos, los colaboradores ofrecen una nueva perspectiva 
historiográfica sobre las interconexiones entre europeos y japoneses en la Edad Moderna. La investigación 
se sostiene en la variable síntesis cultural que se dio entre jesuitas, japoneses e intermediarios europeos 
mediante un continuo proceso de permuta, traducción y materialización -sobre todo en libros- de elementos 
sociales, artísticos, políticos, religiosos, históricos, antropológicos y lingüísticos, entre otros. Particularmente 
destaca el papel de la religión, fundamentalmente el cristianismo, como sostén, mediador y agrupador de 
estas interacciones entre diferentes sujetos, a veces en conflicto. Aunque ello no implica que la objetividad 
primaba en estas traducciones materiales e inmateriales, siendo cada una distinta en propósito y forma a 
las otras.
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Abstract: The following review will focus on the book Japan in the Early Modern World: Religion, Translation, 
and Transnational Relations, edited by Katja Triplett, Yoshimi Orii and Pia Jolliffe (2025). Through a series 
of distinct, yet interconnected and outstanding chapters, the contributors offer a new historiographical 
perspective on the interconnections between Europeans and the Japanese in the Early Modern period. 
The research is underpinned by the dynamic cultural synthesis that developed between Jesuits, Japanese 
and European intermediaries through a continuous process of exchange, translation and materialisation — 
particularly in books — of social, artistic, political, religious, historical, anthropological and linguistic elements, 
among others. Particular emphasis is placed on the role of religion, primarily Christianity, as a pillar, mediator 
and unifying force in these interactions between different, sometimes conflicting, parties. Nevertheless, this 
does not imply that objectivity was paramount in these material and immaterial translations, each of which 
differed from the others in purpose and form.
Keywords: Translation; Jesuits; Japanese; religion; books; Early Modern period; intercultural exchanges.

La casa J.B. Metzler presenta la obra Japan in the Early Modern World: Religion, Translation and Transnational 
Relations editada por Katja Triplett, Yoshimi Orii y Pia Jolliffe. Forma parte del volumen 5 de la serie 
Übersetzungskulturen der Frühen Neuzeit -«Culturas de la traducción en la Edad Moderna»-. El objetivo de 
esta serie es el estudio de la evolución de prácticas interculturales de traducción durante la Era Moderna, 
empezando con la imprenta de Gutenberg.

En relación con ello, las tres editoras han querido mostrar este proceso de traducción entre dos cul-
turas que, a pesar de su distancia geográfica y los escasos cien años posteriores a 1550 en que duraron 
estos encuentros, tuvieron una influencia significativa no sólo entre ambas, sino también en otros países. 
Concretamente, y como especifican las editoras en la introducción, los diez capítulos de la obra abordan 
sobre todo los encuentros entre japoneses y misioneros jesuitas. Desde su primer encuentro empezó un 
constante proceso de permuta, de traducción y de intercambios culturales, artísticos, sociales y lingüísticos 
en distinto grado, todos ellos con un punto de partida esencial: la religión. La misión de los jesuitas para 
traducir el catolicismo en sus múltiples facetas fomentó diferentes traducciones, que a su vez dieron como 
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resultado un fuerte legado cultural que trascendió fronteras religiosas y políticas a lo largo de los siglos. Esta 
percepción histórica se ha logrado mediante el uso de múltiples fuentes originales japonesas y europeas, 
algunas de ellas, desconocidas prácticamente hasta hace poco.

La obra se divide en tres secciones:
La primera, «Reconsidering Language and Materiality in Missionary Translation», la componen cuatro ca-

pítulos. Estos tratan sobre cómo tanto japoneses como europeos intentaron transmitir conceptos sobre el 
otro bajo su propia perspectiva, dando lugar a unos resultados que sintetizan ambas tradiciones.

En «Revisiting Cultural Agency: Cultural and Material Translations of Christianity in Early Modern Japan», 
escrito por Ikuo Higashibaba, comprendemos cómo estas interacciones entre dos culturas diferentes reco-
gen y muestran influencias por ambas partes. Estudia las oraciones y las confesiones cristianas adaptadas, 
elaboradas y practicadas por los kirishitan, es decir, los japoneses convertidos al cristianismo. El capítulo 
demuestra cómo en ellas confluyen tradiciones europeas y japonesas que dan como resultado a una nueva 
y complementaria forma de practicar el catolicismo.

Asimismo, Alexandra Curvelo en «From Nanbanjin to Kabukimono: Portraying Iberians in Early Modern 
Japan» explora las expresiones artísticas y sociales de las interacciones interculturales en las que los japo-
neses expresan su percepción del «otro» y del yo. Curvelo se refiere con ello por un lado al arte nanbanjin y 
por el otro a la adopción de vestimentas, formas de ocio y transgresoras normas sociales que se asociaban 
con el europeo, el -kabukimono-. Las consecuencias que provocaron ambos fueron totalmente opuestas. 
Mientras que el arte nanbanjin perduró por su prestigio, el kabukimono con sus manifestaciones de rebel-
día era duramente perseguido por el Estado, junto con el cristianismo, por ser una amenaza a la moralidad 
nipona. 

Emi Kishimoto en «Translating European Punctuation into Japanese: Investigating the Printing of the 
Sanctos no gosagueô (Acts of the Saints)», estudia esta colección de hagiografías de 1591 por ser la primera 
publicación de un texto europeo original al japonés romanizado. Su objetivo es examinar la incorporación, 
durante la producción gráfica, de las normas de puntuación europeas en un idioma que carecía de ellas 
como un proceso dinámico. Particularmente se centra en el calderón y el punto y coma por su ausencia en 
la edición original y en obras previas impresas en Japón. La tesis se desarrolla con un análisis muy detallado 
de sus usos, sus frecuencias por cada página y la comparativa con publicaciones posteriores. Con todo ello, 
se nos ilustra cómo los jesuitas pretendían articular con estos signos la lectura para que fuera fácilmente en-
tendible por el público japonés, y la flexibilidad de la normativa tipográfica durante el trabajo en la imprenta, 
siendo finalmente sustituidos estos dos signos por otros más sencillos.

Finalmente, Mari Kurokawa en «To Wish and to Pray in Jesuit Japanese Grammars», recoge tres gramáti-
cas japonesas publicadas por los jesuitas para entender la tediosa labor de traducir el modo optativo euro-
peo, representado en las oraciones cristianas, a una lengua con diversas y peculiares formas de expresar el 
deseo. Por medio del análisis comparativo de estas gramáticas con fuentes literarias japonesas medievales, 
la autora refleja las limitaciones y las deficiencias que tuvieron los jesuitas por comprender, expresar y tradu-
cir el modo optativo en japonés. Sus malinterpretaciones se debían a no atender a cómo debían expresarse 
las ideas en el japonés escrito-formal, y los antagónicos y excepcionales usos que podían tener una serie de 
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expresiones y morfemas en función de si se hablaba en japonés coloquial o formal. Aún así, las conclusiones 
son escuetas para destacar los avances del estudio.

La segunda parte, «Translocational Books and their Histories», trata la producción impresa de los jesui-
tas de Japón para mostrar el apego común y las traducciones interculturales que generaron estas obras en 
contextos geopolíticos, económicos y religiosos globales.

El capítulo «Translation of the Sanctos no gosagueô (Acts of the Saints, 1591). Published by the Jesuit 
Mission Press in Japan: An Overlooked Copy in the Bibliothèque National de France» de Yoshimi Orii, retoma 
el Sanctos para estudiar las anotaciones marginales que el orientalista francés Louis Picques (1637-1699) 
realizó en una copia impresa, conservada hoy en la Biblioteca Nacional de Francia. El capítulo trata la transla-
ción de esta copia concreta en base a dos sentidos. Por una parte, su percepción en los círculos orientalistas 
y religiosos europeos, conociendo cómo llegó a Francia. Por otra parte, y es la que más interesa a la autora, 
es el intento de traducción que Picques realizó basándose en sus conocimientos de lenguas orientales. Si 
bien tuvo un éxito parcial para captar el japonés, esta labor ha de ponerse en valor por ser un precoz caso de 
un proceso de traducción lingüística, geográfica y cultural de un texto nipón a un idioma europeo -el francés- 
y su sociedad.

Seguidamente, Katja Triplett en «Bridging Religion State and Asian Trade in the Seventeenth Century: 
John Evans and the Bodleian Japanese Jesuit Missionary Print of 1596» nos acerca al mundo anglicano 
y su atracción orientalista bajo la perspectiva de John Evans (ca.1652-1724). Evans era un capellán de la 
Compañía Inglesa de las Indias Orientales en Bengala que adquirió una notable colección de escritos asiáti-
cos, entre ellas el Contempus mundi jenbu (1596), posteriormente donada a la Biblioteca Bodleiana (Oxford). 
Triplett escoge la variada colección de Evans para ejemplificar una serie de vínculos transnacionales con 
agentes privados europeos y asiáticos, a veces enfrentados entre sí en materia política y religiosa. Según se 
concluye, el objetivo de Evans para su colección y su posterior donación fue divulgar en Inglaterra el saber 
asiático, sobre todo de Japón, ante el creciente interés de la corona británica en expandir su influencia en 
estas regiones aparentemente anticatólicas.

A propósito de Picques y Evans, Sven Osterkamp en «Early Europeans Owners of Jesuit Prints and 
Manuscripts from Japan: A View Based Chiefly on Book Sale Catalogues» alista los propietarios individuales 
y colectivos que poseyeron obras impresas de la misión jesuita en Japón, entre mediados del siglo XVI y 
finales del XIX. El autor focaliza su estudio en base a los singulares catálogos de ventas de libros para esta-
blecer las circunstancias por las que cada sujeto los poseyó. Pese a las dificultades entrañadas, el capítulo 
expone su adquisición, los patrones de procedencia, conservación y estudio, y el continuo interés por un 
país tan aislado para aquel entonces. Osterkamp concluye que los libros se adquirieron en el siglo XVII a 
través del comercio y la piratería neerlandesa, para luego desde Países Bajos dispersarse a Francia, Reino 
Unido o Alemania. Por último, en el apéndice dispone una actualizada y comprensible colección digital de 
los libros «de la imprenta de la misión jesuita en Japón (y materiales relacionados), así como su ubicación 
actual.» (p.268)

La última sección del libro: «Crossing Legal, Political, and Denominational Boundaries», nos acerca a 
cómo ciertas prácticas, situaciones y características del mundo japonés y jesuita sobrepasaron fronteras 
doctrinales, lingüísticas y políticas, cambiando deliberadamente por ello sus objetivos, significados y reper-
cusiones originales.

Louisa Coutinho, en «Women in Repudiation and Divorce Cases in the Christian Mission: Jesuit Translation 
Strategies and Normativities in Sixteenth- and Seventeenth- Century in Japan», investiga el repudio y el di-
vorcio en Japón para entender cómo fue (re-)interpretado y solventado por los jesuitas acorde a su forma-
ción y contexto. En especial, Coutinho se centra en casos donde uno de los cónyuges al menos era cristiano. 
Mediante el uso recatado de tratados teológicos, relatos de jesuitas y fuentes legales japonesas, recupera 
el papel protagonista, aunque a veces infravalorada, de la mujer nipona dentro de estas situaciones legales 
en el marco de los estudios sobre las misiones cristianas en Japón. A su vez, la autora clarifica los dispares 
propósitos religiosos, sociales o políticos del repudio en matrimonios cristianos japoneses en contextos 
individuales, familiares y colectivos, según los jesuitas.

En el capítulo «Cultural Translations and Editorial Processes: A Study of the Translated Jesuit Texts Linked 
to the Japanese Mission Included in The Principal Navigations (Vol.2, 1599) by R. Hakluyt», Paula Hoyos 
Hattori nos descubre la parcialidad de la translatio de ciertas fuentes jesuitas entre protestantes y católicos, 
a través del segundo volumen del The Principal Navigations. La autora recoge minuciosamente el proceso 
de selección, traducción, anotación, omisión e impresión por el geógrafo Richard Hakluyt de textos de Fróis 
y Duarte de Sande para presentar cómo estos «textos sin fronteras» (p.212) mutaron radicalmente en su sig-
nificado por pequeños cambios que se le hacían en otro contexto diferente a cuando se crearon. Se deduce 
acertadamente de los lazos entre el anglicanismo, los jesuitas y Japón que la producción escrita de Hakluyt 
formaba parte de los intereses coloniales, evangelizadores y comerciales anglicanos hacia el ámbito sino-
japonés en la época isabelina. 

Pia Jolliffe termina en « ‘This Iaponian Palme-Tree of Christian Fortitude’: Jesuit Letters from Japan in 
Early Modern England » con otro caso similar para explorar en círculos religiosos ingleses el cambio de sig-
nificado producido en torno a la edición de tres impresos jesuitas sobre la persecución cristiana en Japón. 
Curiosamente, se presenta a ingleses católicos que estaban exiliados en los Países Bajos españoles quie-
nes intentaron asemejar su situación, de una u otra forma, con la de los kirishitan, ya que ambos formaban 
parte de la misma comunidad cristiana de sufrimiento y de defensores de la fe. No obstante, estas obras edi-
tadas por católicos ingleses exiliados, nos han llegado porque hubo anglicanos que las adquirieron por su 
exotismo y valor espiritual para después donarlas a la Biblioteca Bodleiana, entre ellos, John Selden y John 
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Evans, (véase caps. 7 y 8). Jolliffe consigue exhibir las inimaginables traducciones y lectores de una obra en 
las más variopintas situaciones.

En síntesis, Japan in the Early Modern World: Religion, Translation, and Transnational Relations, ofrece 
una sólida, crítica y profunda visión de la síntesis cultural que tuvo lugar entre jesuitas, japoneses y otros 
intermediarios en la Edad Moderna. Este proceso se dio especialmente por medio de la traducción y de su 
materialización en representaciones físicas -fundamentalmente libros- de una serie de dogmas religiosos, 
prácticas sociales, escenarios conflictivos, corrientes artísticas, valores morales, formas de ocio, sucesos 
históricos, cuestiones lingüísticas y modos de expresión del «otro». En particular, resalta el valor que tuvo el 
cristianismo como sostén y mediador de estas interacciones entre diferentes agentes, a veces en disputa 
entre ellos. De manera similar, las nuevas traducciones y las resignificaciones que se dieron a estos variados 
conceptos, aunque vistos todos ellos bajo un prisma religioso, y su traspaso a contextos distintos, generó un 
conjunto de resultados en ocasiones diametralmente opuestos a los originales. 

La obra es el resultado de una investigación colectiva de un notable rigor académico: sus aportaciones 
se caracterizan por un refinamiento metodológico, una argumentación sólida y una prosa cuidada, todo ello 
aunado en una esmerada edición, además de estar pertinentemente apoyada en recursos visuales. Como 
única observación crítica, habría que señalar la ausencia de una conclusión final que compendie las tesis 
desarrolladas, así como la conveniencia de una reelaboración de los tres últimos capítulos, cuya cohesión 
difícilmente se puede advertir por la aparente falta de un eje vertebrador. Aún así, el volumen constituye una 
aportación verdaderamente sobresaliente.


